
[ =

‘ Jesmt-Krauss-McCormnck Library

| BV4500 .S49 1981 1

Sentences of Sextus. Greek. 1981.MAIN
. The sentences of Sextus/ edited and tra

TH LRI S OF SEXTUS
9967 00163 3911

7 1 XY OB R T 'A'I,} 1 ) A e
i e y 9 r: § 5&

FIE-TON

i ‘&1:5;,
‘Vf v uru‘{r[,), }’
¢ 

/‘((-s ; R ,,'!_ af " ‘14 '} FI X% CYR T ‘?/”1.;' uu[;;‘“'Mo / ‘.‘v.: u‘ff 2 AL AT A Vil '4"“’;"£ l‘éjchf AN ‘“' f"‘ ('“r“ "‘ / ,’l ;. /- (R AR {(,‘.‘ |
L2 i ’?' AR 7T s PR SRTIEN OO 4 ASIRRTE WORRTE F R BRINA ey (RPN q j WO Es 1A : Spda

,'_ ’. "'"‘;« 
74 i \'.,x ‘ s vwl‘f.)_.

z fl"?’?‘é‘i i AV OLE Y I RRRY. i %), o ePR o ited Sy

m EDITED AND TRANSLATED BY

%% RICHARD A. EDWARDS

ROBERT A. WILD, S. J.



* CHICAGO

Vigginia Library

¥ THEOLOGICAL



Pl





o



Digitized by the Internet Archive

in 2025

https://archive.org/details/sentencesofsextu0000unse_p306





Society of Biblical Literature

TEXTS AND TRANSLATIONS

EARLY CHRISTIAN LITERATURE SERIES

Robert L. Wilken and William R. Schoedel, Editors

Texts and Translations 22

Early Christian Literature Series Number 5

THE SENTENCES OF SEXTUS

by

Richard A. Edwards and Robert A. Wild, S. J.



THE SENTENCES OF SEXTUS

Edited and Translated by

Richard A. Edwards and

Robert A. Wild, S. J.

Scholars Press



Distributed by Y

Scholars Press 15 \’
101 Salem St. LS

P.O. Box 2268 N

Chico, CA 95927 S i

THE SENTENCES OF SEXTUS

Edited and Translated by

Richard A. Edwards and

Robert A. Wild, S. J.
LIBRARY

MCcCORMICK THEOLOGICAL SEMINARY

1100 EAST 55th STREET

SHICAGO, ILLINGIS 60619

© 1981

Society of Biblical Literature

Library of Congress Cataloging in Publication Data

Sextou gnomai. English & Greek.

The sentences of Sextus.

(Early Christian literature series ; 5) (Texts and

translations ; no. 22)(ISSN 0145-322X)

Translation of: Sextou gnomai.

English and Greek.

Attributed to Sextus Pythagoreus ; also attributed to

Sixtus II—Encycl. Brit. and Cath. encycl.

Bibliography: p.

Includes index.

1. Christian life—Early works to 1800. I. Edwards,

Richard Alan, 1934. II. Wild, Robert Anthony,

S. J., 1940. III. Sextus Pythagoreus. IV. Sixtus II. Pope, d. 258.

V. Title. VL. Series. VII. Series: Texts and translations. :
no. 22.

BV4500.S49 248.4 81-13770

ISBN 0-89130-528-9 AACR?2

Printed in the United States of America

1E285 RS

Edwards Brothers, Inc.

Ann Arbor, Michigan 48106



INTRODUCTION

1 . e ' E
sayings, comprised of a vari-This collection of 451

ety of specific forms, was probably compiled in Egypt2 in

the second century CE. It was well known among Christians

particularly after the fourth century as a result of the

Latin translation of Rufinus.3 Such Gnomologia were quite

popular in the Roman and Byzantine periods and the genre

reached its grééfiest heights in the fifth century collec-

tion of Johannes Stobaeus. Although the author's identity

as "Sextus” has not been finally demonstrated, it appears

certain that the editor, whoever he was, was a Christian.4
There are interesting, parallel, non-Christian collections

which show some close similarity, thus indicating that

it was possible to understand or interpret the type of

materials found in the Sentencesz in a variety of ways.

The character of the individual sayings (short, epi-

gramatic, general) invites and actually demands that the

hearer supply the interpretive context and framework.

The basic outlook of the present collection is best

summarized by the phrase "mild asceticism.” For example,

the reader is advised to refrain from over—-indulgence in

food. 1In addition, despite the great danger of lust, Ethe

author assumes that some of his addressees are married.

It is likewise assumed that they do indeed own prope
rty.

There is no demand that possessions be rejected nor that

the wise person rétreat into the desert as a hermit.

Rather the advice is: do not resist those who would take

your possessions and always be willing to share them wi
th

or endurance is requiredQ ®those who ask. Perseveran

because there are some things which cannot be change
d.

Although the recommended path is difficult, there is
 a

guiet confidence that problems can be solved The ideal

person is the *sophos" and t

to "faith" and "faithfulness.
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Since people are weak and susceptible to evitl»eftork

is demanded to maintain the standards of the wise. Only

if the soul can control one's actions can it be one's

guide. Those things which are valued include: wisdom,

worthiness before God, things which are either similar to

God or suitable for God, the things of the soul (in con-

trast to physical attributes or possessions), the sharing

of both the understanding of God and one's possessions--

although each must be done with discretion.

To be wise is to be self-controlled, self-conscious

and alert. All excesses are dangerous, including laughter.

It is better to be temperate (chaste) than to cut off a

limb. There is a definite sense of a positive correlation

between body and soul, with the body being described as

the seal or impression of the soul.

Up until quite recently, as is indicated by the ap-

pended bibliography, there has not been much scholarly

consideration of the Sentences beyond the study of the

text and versions. However, the discovery of the Sentences

among the Nag Hammadi collection has reawakened interest,

and this may yet lead to the investigation of important

unanswered questions such as the place of the Sentences

in the development of Egyptian Christianity. We hope that

this text and translation will spur interest in the Sen-

tences of Sextus as well as in the nature and extent of

the use of wisdom traditions in early Christianity.

As far as we can determine, the only English transla-

tion was published by Conybeare in 1210 in a limited edi-

tion which is now very difficult to obtain. A problem

with that version is the editor's choice of "King James"

English for his translation.

With respeét to the text 1in the twenty year period

since H. Chadwick published his critical edition, an

important new early witness was discovered among the Coptic

codices at Nag Hammadi in Upper Egypt. This alone, if

nothing else, made it necessary that we reconsider the

state of the text. While the Greek text provided here

remains substantially that of Chadwick, we have ventured



to suggest new readings and emendations for twenty-one

of the sayings. The accompanying apparatus indicates for

the most part only major variants. However, because the

Coptic fragments are here collated for the first time,

greater attention is given to their possible contribution

EoRtheMtaxi:

Further work will be necessary in establishing a defi-

nitive text of the Sentences because, among other things,

numerous Latin manuscripts exist which have never been

collated and the Armenian version, although known for a

long time, has yet to be properly studied. So that the

reader may have a sufficient understanding of the various

witnesses for the text, we present this brief summation

of the evidence:

1. Two relatively late Greek manuscripts, Patmiensis

263 (tenth century) and Vaticanus Graecus 742 (fourteenth

century), are the sole witnesses for the Sentences in

its original language. Both manuscripts add further

SayiingsEtol thefcorpus,andt the orders of sayings in the

Patmos text differs quite significantly from that given

in the Vaticanus and in most of the versions.

2. About a quarter of the sayings, one hundred and

twenty-eight to be exact, are now attested in a Coptic

version. The manuscript in which the translation appears

dates from the fourth century and was a part of the Gnostic

library found at Nag Hammadi.6 This version has proven

to be an important witness for the textual tradition. We

discovered forty-seven major variants attested by the

Coptie, slthcugh only eight of these proved to be peculiar

to it. Free translations are rare (cf. 325 and 387) and

notable redactional additions are found in only two

places (321 and 335). Interestingly, the majority of

the Coptic variants, thirty in all, agree with the chief

Syriac witness (sy2); this may be an indication that the

Syriac text, despite its evident redactional additions,

is a more important source of information on the Sen-

tences than has been previously thought. Of the Greel

manuscripts, the Coptic version acrees somewhat more often



with the Vatican (14 times) than with the Patmos text

(10 times); it was found never to agree with Patmos

against all other witnesses. Against the altered se-

quences of Patmos and sy2, ther Copticiconfirms thelorder—

ing of the sayings found in Rufinus and in the Vatican

manuscript.

3. Separate Syriac translations of the Sentences

were made, apparently), inTthe" f1EEh orisixthdcentury;

these are preserved together in many manuscripts, the

oldest of which date to the mid-sixth century.8 The chief

translation (sy2 = win the 'older editions)Mincindes®aill

but sixty-three of the sayincgs found in Sextus 1-451.

There is also an epitome of 131 selected sayings (syl) and

a few additional sayings included as an appendix to the

overall collection contained in the manuscripts.9 iy}

general, the tendency of the Syriac is to add redactional

explanations or applications to the original saying (gener-

ally kept 'intace). in-order to connect it more explicitly

with Christian teaching or with the special concerns of

monastic communities. Because the core saying is usually

recoverable, the Syriac has definite value as a textual

witness.

4., Al'l eof the numercus Latin manuscripts of 'the

Sentences go back to the translation made by Rufinus,

that quondam friend of St. Jerome, in the fourth century.]‘0

Thils’ translation! 1s ampertant 'because it hasiserved to

delimit the eriginal ‘Fengthtoff thetSentences itc

those sayings encompassed within Sextus 1-451, and it func-

tions as an early and fairly conservative witness to the

original Greek text. Gildemeister, who made the original

collation of fourteen manuscripts, gave priority to two

early manuscripts, Salmasianus, Paris. 10318, 7th-8th

cen. AD! (A) and ‘Paris), ‘lakt: 2676, 9th cen v AD (Q).ll His

hypothesis may still be correct since none of the manu-

scripts which have come to light since his time date

before the tenth century.

5. 1Included in an Armenian translation of sayings

attributed to Evagrius Ponticus are about 130 sayings from



the original collection of the Sentences.l2 Although

Hermann has concluded that the Armenian actually trans-

lates the Greek text and not a Syriac version,l3 the rela-

tionship of this witness to the rest of the textual tra-

dition remains poorly understood. According to Hermann,

this translation, despite occasional errors, misunder-

standings, and efforts to provide greater theological or

ascetical pointedness, follows the Greek original rather

closely.14

With this overview of the textual tradition before

the reader, we are now able to say something further

about the form of the text adopted for this editiems In

the ordering and numbering of the sayings we have followed

the lead of our predecessors, A. Elter and H. Chadwick,

in using the Latin edition of Rufinus as a foundation.

That same order is also found for the most part in the

Vatican Greek manuscript although certain additions occur

there (i.e., those sayings with numbers ending in b, c,

d, e, etc.) and twenty-six sayings are omitted. The

Coptic provides further verification for this sequence

since it virtually always conforms to the order followed

by Rufinus and includes, at least where it is extant,

all the sayings omitted by the Vatican ms. In those

places where we have offered a text which differs from that

of Chadwick, it is usually because we believe that the

majority of witnesses (including in all but five cases

at least one and sometimes both of the Greek mss.) offer

an idiomatic and readable text not requiring the adoption

of a variant reading or an emendation. However, we have

utilized less well attested readings for sayinos 13 and

442 because of probable New Testament influence upon the

majority text. In the case of the following sayings

(besides 442) the versions appear to provide a better

Eradd Elomn: 298 (versions agree against II; Y conflates),

322 (three separate versions agree against II and Y), and

394 (the Coptic offers a solution to a confused textual

tradition). We have particularly questioned particles

and conjunctions which link a saying with its immediate



predecessor (Sayings 10, 230a, 347, and 354) unless such

words are very strongly attested (e.g., Saying 374).

Edwards and Wild worked together to produce

the final translation. Edwards' began a study of the

Sentences while a member of Wayne Meeks's 1977 N.E.H.

Summer Seminar and wishes to acknowledge the. help and

support of both Professor Meeks and the Endowment. Wild

has studied the Coptic manuscript and did the major portion

of the work on the textual notes,

We also wish to thank the editors of the series,

Robert Wilken and William Schoedel, and the former

editor, Birger Pearson, for their advice and encouragement.

Two graduate assistants, Guy Carter and Joyce Little,

have also assisted at various points along the way. And

a special thanks to Camille Slowinski for her careful

typing and to Mary Lou Doyle for preparing the final copy.



NOTES

1 : ; :
The number of sayings in the collection and their

erder Viis not ‘censistent in the texts 5nd versions, Cf.

Chadwick, pp. 1-8.

Egypt is most often suggested because the earliest

€ ferencesEtoNSestus Yare Rtound intOrigen:

On the Latin translation, cf. especially Chadwick,

PRA 9=63

4Chadwick, PR L 38=1162"

MLOTEVW appears .3 times, nioTLgc 8 times, and mLotdg

30 times.

®Codex 12, ££f. 15-16 and 27-34. See The Facsimile
Edition “of the Nag Hammadi Codices: Codiceg XI, X1l and

XIIT (ed. James M. Robinson et al.; Leiden, 1973) 85-94.

Translation by Frederik Wisse, The Nag Hammadi Library

in English (New York, 1977)-454-59.

7The Coptic, however, omits 162a and places 333 after
B84 and 355 dtter 3570

8For a listing of these manuscripts see A. Baumstark,
Geschichte der syrvschen Literatur (Bonn, 1¥922), 170, n. 6.

The only edition of these is still that of Paul de Lagarde

(Analecta syriaca [Leipzig, 1858] 2-31).

For translations of the Syriac see J. Gildemeister

[bibliography] and V. Ryssel [bibliography].

lOBogaert (Revue Benedictine 82 [1972] 32-35) records
a total of some fifty manuscripts, over three times as

many as those listed by Chadwick (Sentences, pp. 4-5).

These have not yet been collated.

llGildemeister, pp. XXV-XxXxX. Manuscript Q includes
only sentences 1-84.

12’I‘he celledavialllapilleNed ittionNis thartof iSarkisian
(Vieniice, 1907) Eor an Eng. trans.—see Conybeare;

pp. 131-38.

l3Hermann, Zeitschrift filr Kirchengeschichte 57
({03382 200

Ldiria. 925-26
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ZEETOY I'NQMAI

Notde &vdpwnog EnAentde €0TLV &VvIPWNOC.

Enrentog Avdpwnog Gvdpwrndg €otL deoD.

Seod Avdpwrnog 6 GdELog 9eod.

9eo0 GELoc & undév AvdELov 9eol mPdTTWV.

énL tndedwvo0y mLotdg elvar undgv dvdELov deod mEdENG.

ONLYOMLoTOE £V MUOTEL ATLOTOC-

mLoToCc év SdonLufi mloTtewg 9edg &v &Avdpwnouv odpatt THVTL.

dniotoc v mloTel veupoc &vdpwrog év oduati CAHVTL.

nLotog AAndelq 6 AvaudeTnTog.

LEXPL Mol TOV EraxloTwv dupLBdc Blov.

o0 uLrpedv €v Ble TO Mapd LLredV.

ndv audptnua doefnua nyod.

obu 6@aAndg o06E xelp duaptdvel o006€ TL TOV duolwv,

AAL"T O naudC YXPWDUEVOE XeLpl nal OOIaAu.

nav uépog tod oonatog avanetlddv ce uh cwopovelv

OTyov® uetvov yap xwplg tol népouvg THv cwppdvwg

N uetd Tod uépoug dredplwg.

A9aVATOVE oL VONLLEE mapd Tl HPLOEL HALTOEr TLilte

goeodaL ual The TLUwplAC.

ondoa tod ndououv éxerg, n&dv dpéintal ool TLg,

UN AYQVAKTEL.

Title] om. ¥ (Idem titulus inseritur post 190:et 276 II).
4 9€00 . . . mpdttwv] U latQ Elt. Ch.: @&vdEiLoc &

uné¢v GELov %eol mpdTtTwv Y: . . . qui dignum Deo agit
lat®: . . . qui nihil iridegne agis rellis liate

QR OmMONTE S 2 e GRS @ e Clay s ) 1 raeis | 9 ]

9 EEE T e T G R )

30 ob}l 0 latt.: . gl vép ¥ (Syz?) Elt. Ch.
il = 297b.

1.2 aAL" . ok i O@IaAALD] T: AAAX TO mandc dpduevov &Ev
XELPL Hal S@BAAUP Y: . . . 1O uoude Spduevov . . .sy2:

; TO HAKBG XPDULEVOV XeELpl ual S6e3aAruy pl. lat.
13 uepoog (ubique) Orig. (Comm. inm Matt. 15.3): uéloc I

Y Elt. Ch. (cf. Mt. 5.29-30) / to0 oduatoc] om. Orig.
m. lat / cwepdvwg] Y Orig. sy2: om. IO latt. Cf.
also Mt. 18.8-9 / Mk. 9.43-47,

16



S
 

S
O
0

 A
 
N
 R
 
=
)

7a

7b

10

il

157

L2

14

155

THE SENTENCES OF SEXTUS

A faithful man is an elect man.

An: elect man is ‘a man' of God.

A man of God is worthy of God.

One worthy of God does nothing unworthy of God.

Therefore if you wish to be faithful, do nothing

unworthy of God.

RegardangsEaasth SMarmanto £ ite fad theiistwi thout

Tte

InEastriiaVe E8 o thP oSth FullSpor sontt s Fasgodin

a living human body.

Regarding faith, a faithless person is a dead man

InasilEavingibody:

A sinless person is truly faithful.

Even in regard to the smallest matters, live

scrupulously.

In human life even the smallest thing is not trivial.

Consider every sin a sacrilege.

It is neither eye nor hand nor any such thing that

sins, but he who misuses hand and eye.

Cast away any part of the body which leads you to

intemperance; for it is better to live temperately

without Wt than te perish whele.

Consider that at the judament both your rewards and

your punishments will be eternal.

Even if someone takes away your worldly possessions,

do not be vexed.

L7
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16 oeauTOV EmLARPLuOV uh Tmdpexe T nOoUy.

17 xwolc Tfiic éreuvdeplagc madvTta &paLPOVLEVY COE TH

nélag UmeLne.

18 copdg duthuwy SuoLog Ied.

19 tolc mooutnolc medyuacty elg adTd TA &vayrala XO®H.

20 Td név tol ndoupouv TP ndouy, TA 6& TOoD Veod TG SEH

dnpLBdg &nodldov.

2L Thv Yuxniv ocouv véuLle mapadiunv €xeLv mapd Jeol.

22 ote Aéyeic mepl deol, uplvn dnd Seob.

28 dpoLotov NYod madapudvy TO Undéva ASLHETV.

24 guxn nadalpetar ASYp Seod LN cowod.

2.5 dvalodntov odolav un meirodijg elval mote deod.

26 6 9ed¢ nadd vodg éotiv adtonlvntog, nat’ adTd TOdTO

nat OLEECTNUEV.

25 9eoD unéyedog odu dv éEelpoig mtepolc meTAUEVOCS.

28 9eol Svoua un Thter, od vdp eVphoelg mdv T

dvoualopevov dvoudletatr UMd Tod mpelTTOvOC, Lva

TO eV A, TO &8¢ brnoamoln' tTlc odv & dvoudoag

9ebv; 9edg oOu Svoua Jeod, AAAA 8OFa mepl Seod.

29 undev odv &v 9ep 6 un &orL ThHtel.

30 9ed¢ adyn ocoen Ttol évavilouv &vemn(Sewtoc.

£l b 9edg boa énolnoev, LNEp &vdpdnwv adTd énolnocev.

32 dyyerogc Umnpetng 9eol mpog &vdpwrov, ol Yao &N mpog

ob8€va A0V TLLLOTEPOV 0LV Avdpwnog &YYEAOU

naoa OEQ .

20 CEOUME 2 2500 y/As MS s sl 7T J 0 (e5
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Do not offer the world a chance to criticize you.

Let your neichbor take away everything except your

freedom.

A sage without property is like God.

Use worldly things only when necessary.

Take care to render to the world the things of the

world and to God the things of God.

Consider that your soul is a trust from God.

When you speak about God, you are judged by God.

Recognize that the best purification is to harm

no one.

A soul is purified by a word of God from a sace.

Do not be persuaded that the beinc of God is ever

insensible.

God is self-movinc because He is mind; for this

reason He is also subsistent.

Though you fly with wings you cannot discover the

creatness of God.

Do noet seek Godshiname;, for you wilil net find it.

Everything that has a name is named by someone more

powerful, that the one might call and the other obey.

Who then has named God? 'God' 1is not the name of God

but a conception about God.

Therefore do not seek anything in God which is not

possible.

Gedri sk thewise v iiight which®hast no-roem for I'ts

opposite.

Whatever God has done, He has done for the sake of

humanity.

An angel is a minister of God to man, for he

ministers to no one else. Therefore, in God's sight,

a man is of ‘more value than an angel.
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Birstioffalilfthere dsrGod: the benefactor, secondly

man the beneficiary.

Live therefore as one who is next in rank after God.

Because you are elect, you have within yourself

something God-like. Therefore treat yourself as a

temple of God.

God gives divine power to a faithful person; that is,

He gives pure and sinless power.

Let the world respect your way of life.

Do not give anyone a reason to criticize you.

After he is released from his body, the evil person

will be called to account by an evil demon until the

last penny is paid up.

Blessed is the man whose soul no one attacks as it

journeys toward God.

Whatever you honor most will rule you.

Honor what is best that you may be governed by what

1 s¥bestr

If you are governed by what is best, you yourself

will govern whatever you choose.

The knowledge and imitation of God is the best way

to honor Him.

Nothing is like God, but whatever imitates Him as

far as possible is most pleasing to Him.

The mind of a pious man is a holy temple of God.

A pure and sinless heart is the finest altar dedicated

to God.

The only suitable offering to God is to do good

deeds for men because of God.
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A person pleases God when he lives as far as

possible in accordance with God.

God needs no one; the faithful man needs only God.

The person who requires little for his needs emulates

Him who needs nothing.

Endeavor to be great in God's sight yet without

reproach among men.

If you are good to the needy, you will be great in

God's sight.

While a wise man is alive his fame among men is

small, but after his death men sing his praises.

Consider as lost the time you do not spend thinking

about God.

Let your body alone be at home on earth; let your

soul be always with God.

Think about good things so that you may also do

good FEhingss.

A person's thoughts do not escape God.

Let your mind be free of all evil.

Be worthy of the One who deems you worthy to be

called a son and act always as a son of God.

You call God "Father": remember this in your actions.

A chaste and sinless man has power in God's sight

as a son of God.
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A good mind is the abode of God.

An evil mind is the abode of evil things.

If you release an unrighteous person from his wrong-

doing, you punish him as God would.

Endeavor not to appear righteous but to be righteous,

for appearance always usurps true being.

Honor righteousness for its own sake.

Even less than you can hide your thouchts can you

hide your unjust acts from God.

The temperate man is pure in God's sight.

Flee licentiousness.

Exercise prudence.

Master pleasures.

Conquer the body in every way.

If you love pleasure, you will not escave licentious-

ness.

God does not listen to one who loves pleasure.

Luxurious living results in ruin.

Let reason guide your actions.

Tt sSterriblettoftbe atsiiave to ‘passion'.

The soul has as many masters as it has passions.

Love of money demonstrates loveof body.

Acquire the things of the soul because they are secure.

Put aside the things of the body as much as you can.

Consider only the good as your own.

Whatever sort of person you desire to be when pray-

ing, be such always.

When you purposely throw your best possessions in

the mud, then, being pure, ask for something from

God.
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Whatever sort of person you desire to be in God's

sight,be such now.

Despise worldly things by sharing them.

Remember that you are next in rank after God.

The soul of a pious man is a god in a body.

Whoever thinks evil of God defiles God.

A blasphemous tongue is proof of an evil mind.

Let your tongue speak good, especially about God.

No one can inflict evil upon God; but the blasphemer

IsSEhesmeost impilous, S Ror, viftehe coulld; he would do

God harm.

Self-control is the foundation of pietv.

The goal of piety is friendship with God.

Treat a pious person as yourself.

Pray that you will be given not what you wish but

what is necessary and useful.

As you expect your neighbors to treat you, so treat

them.

Whatever you criticize, do not do.

Let no one persuade you to do what is not best.

Even if someone takes away what has been given

Eoyou, del not be vexed.

No one takes away what God gives.

Think carefully before undertaking any action

lest you repeat an error.
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Whatever actions you do not want God to know, do

neotidos

Before you do anything, think about God.

Let your light guide your deeds.

The greatest impiety toward God is the mistreatment

of a human being.

A soul is enlightened by reflection upon God.

Practice self-sufficiency.

Do not long for what is unnatural.

Search out the causes of good things.

Do not love what belongs to the body.

Shameful acts make a man impure.

The refutation of foolish opinion cleanses the soul.

God guides the good deeds of men.

Consider no one to be an enemny.

Love whatever is akin to you.

Love God even more than your own soul.

It is not difficult for sinners to associate with

one another if they do not sin.

Too much food hinders purity.

Excessive eating leads to impurity.

The eating of any animal is a morally indifferent

ac it butriitaisEmore M ineaceordawatht reasen stenabsitaing

A person is not defiled by the food and drink which

he consumes but by those acts which result from an

evail Scharacter.

Whatever food you eat under the influence of pleasure

defiles you.

Do not try to please the crowd.
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Consider God as the cause of whatever you do well.

God is not the cause of evil.

Do not acquire more than the body needs.

Gold does not rescue the soul from evil.

You were not born to luxuriate in what God provides.

Acquire those things which no one can take from you.

Bear with what must be as something that must be.

Practice magnanimity.

Do nmot surround yourself with those things which, if

you despised them, would rightfully bring you praise.

Possess those things of which you are rightfully

proud.

Pray to God for whatever is worthy of God.

Take your reason as a guide for your life.

Ask God for whatever you cannot get from man.

Ask as a reward for your hard effort those things

which come only through hard effort.

The prayer of a lazy man is an empty word.

Despise whatever you will not need after your

release from the body.

Do not request from God possessions you will not be

able to keep.

Traingyeour soull totvaluel itselfinext to God.

Value nothing that an evil man can take from you.

Consider as cood only what is suitable to God.

Whatever is worthy of God is also worthy of a good

man.



312

o

133 S5 o0 cuuBdAAeTaL TEdC evdaLlpoviav Sef, obLOE

AVIPWONY.

134 tabta 9dre & 9éroL &v ual & dedbg.

135 vide 9eol O Talbta péva TLudv & umal O Sedg.

136 tp’ Soov model TO odua, N Yuxh TOV Jedv &yvoel.

(137’ OB8peEiLg uthioewg dpxnh mAeoveElag.

138 En oLravtlag ddSiLula odeTal.

139a OAlya mepuuev TH Yuxii TO odua EvoxArelv.

139b @uAndovia moLel odua dpdenTtov.

140 mav TO TMAéov AVIODTY TIOAEULOV.

141 ELADGY & un 8l od @LAnoeLg 4 Setl.

142 onouvddlovtd oe mepl TA U nard Aoetalr T& HaAAd.

143 coold &itdvora del mopd Sed.

144 copol Sravolq dedg é€volmrel.

145 coPdC OALYOLC YLVWOMETAL.

146 dnAnpwtog énitdvuila dnaoca mavide, SLd todTto ual

amnopocg.

147 TO copdv del €auvtd SuoLov.

148 adtapneg mpog evdaLpoviay deod yvdolg umal oOuolwua.

149 nonol moAareuvduevol manlouvc YLvovTal.

150 dodpntov ylveTal mamla €maLvounévn.

UG N YADOO& cou 1§ vol couv Emnéodw.

W23 oU] ¥ latt: om. M-/ 006 Y datt: xaleIl,

138 EX . = . QOeTOL] latt Elt. Ch. (0lLXogyvolde

syz——sic etiam Clitarchus 24): 1) &8uurla &Sunia
YEVeTAl ek £l @LAaUTlac HaK laneve toit Ik

1745 Antes L 43 pilii gto = OQue tediwithout Y a EEributtonein
the Regula Magistri 10 and the Rule of St. Benedict

i,

146 4dnocamavtog] I latt (om. mavtogc) Elt.: om. Y Ch.



1983

134

15815

136

=37

138

895

1390

140

141

142

143

144

145

146

147

148

149

12510

1500

33

Whatever does not contribute to God's havpiness

does not contribute to man's happiness.

Desire whatever God would also desire.

God's son is the one who values only what God also

values.

Ast longas: the body ist Eilled withdesire, the soul

does not know God.

The beginning of avarice is a longing for possessions.

Injustice results from self-love.

The body by nature causes little disturbance for

the soul.

Love of pleasure makes the body unbearable.

Every excess is an enemy of man.

If you love what you should not, you will not love

what you should.

If you strive for what is base you will miss what

is noble.

The sage's mind is always with God.

God dwells in the mind of a sage.

The sage is recognized by few.

Every kind of desire is insatiable and so remains

unmanageable.

What is wise is always similar to itself.

Sufficient for happiness is the knowledge and

imitation of God.

Flattery makes evil people even worse.

Approbation makes wickedness unbearable.

Let your tongue obey your mind.
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It is better to toss a stone without purpose

than a word.

Think carefully before speaking lest you say things

that you should not.

Words without thought deserve reproach.

Excessive talking cannot avoid sin.

Wisdom accompanies brevity of speech.

Speaking at length is a sign of ignorance.

Love the truth.

Treat a lie like poison.

Let the opportune moment guide your words.

Speak when it is not right to keep silent.

Be silent about what you do not know.

Speak when you should about what you do know.

An untimely word is proof of an evil mind.

Do not talk when action is required.

In an assembly do not strive to speak first.

Speaking and being silent require the same level

of understanding.

It is better to speak the truth and lose than to win

with deception.

Whoever wins with deception loses his integrity.

False words are attestations of evil.

TtficMaNdrastichsituationintwhichta lhieris

appropriate.

When you would sin by speaking the truth, then you

would surely not sin by speaking untruthfully.

Deceive no one, least of all one who seeks advice.

By consulting many people you will better recognize

what is beneficial.
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The faithful person is a guide for every good deed.

Wisdom leads a soul to God.

Nothing is closer to wisdom than truth.

One and the same nature cannot be both faithful

and fond of deceit.

Faith could not have anything in common with a

cowardly and servile nature.

Since you are faithful, do not prefer speaking

things which you should be hearing.

When among believers listen rather than speak.

A man fond of pleasure is useless in every respect.

Speak about God only if you are blameless.

The sins of the ignorant are a reproach to their

teachers.

Dead in God's sight are those who cause God's name

to be reviled.

The wise man is a benefactor second only to God.

Let your way of life confirm your words among those

who hear you.

Do not even think about doing what should not be

done.

What you do not want to experience, do not do.

What is shameful to do is also shameful to require

of someone else.

Even in your thoughts, purify yourself of. sins.

In governing human beings remember that you are

governed by God.

Whoever judges a human being is himself judged

by God.
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There is greater danger in judging than in being

judged.

Hurt a person with anything but words.

If you can deceive a person with words, you cannot

so deceive God.

It is no misfortune to have knowledge and yet to

lose an argument.

In matters of faith, the love of renown usually

causes the loss of renown.

Honor faithfulness by being faithful.

Respect the wise man as a living image of God.

You should consider the wise man to be wise even

when he is naked.

Do not honor anyone on the basis of his many

possessions.

s sEda ERileult Sfors thelrich#man S tollbe s saved.

It is as sinful to find fault with a wise man as to

find fault with God.

When you attempt to speak about God, consider that

the souls of your listeners have been entrusted

oy ou.

Tt i stnot pessibletEel Llive well Vit iyou dof not itruly

have faith.

Consider only what is noble to be good and only what

befits God to be noble.

Do great things rather than promise them.

You will never become wise if you think you are wise

before you really are.

A drastic situation reveals the man of faith.

Consider the purpose of life to live according to God.

Whatever is not shameful, do not consider evil.

The result of evil is insolence, and the result of

insollehcelsides tric ELon,:

Passion will not arise in the heart of a faithful

person.

Every passion of the soul is an enemy of reason.

Whatever you do out of passion you will regret.
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Chief among illnesses are passions.

Wickedness is a disease of the soul.

Injustice is the death of the soul.

Consider yourself to be faithful only when you put

aside the passions of the soul.

Treat all human beings as though you were a public

benefactor of humanity.

As you want your neighbors to treat you, so treat

them.

In mistreating human beings, you mistreat yourself.

The faithful person will not act badly toward

anyone.

Pray that you may be able to do good to your enemies.

A wise man appears useless to the masses.

You will not live well without God.

Endure everything in order to live according to God.

God does not heed the prayer of a man who does not

listen to the needy.

To a philosopher a philosopher is a gift from God.

If you honor a philosopher, you will honor yourself.

Live as a believer.

When someone calls you "son," remember Whose son

he calls you.

You call God "Father": remember this in your

actions.

Let your words 'of faith be full of great piety.

In whatever you do, keep God before your eyes.

It is dreadful while confessing God as Father

to do something shameful.
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Whoever does not love a sage does not love

even himsel£,

Let the philosopher not think of anything as his

own property.

It is impious for those who share God in common, and

indeed as Father, not to share possessions in common.

Whoever does not esteem the philosopher is ungrate-

Fuli= e Godn

It is allowed to you to renounce marriage so that

you might live as a companion of God.

Marry and beget children knowing that both are

dutf frlculit -SEES vou R kn owlthis S as S vousknow i tha e

battle could be hard and that you would be brave,

then marry and have children.

Every unrestrained husband commits adultery with

his wife.

Do nothing for the sake of mere sensual pleasure.

Know that you are an adulterer even if you merely

think of committing adultery. And let your

attitude about every sin be the same.

In calling yourself a believer, you have pledged that

you will not sin against God.

Let moderation be the normal attire of a believing

wife.

A man who divorces his wife admits that he is not

even able to govern a woman.

A modest wife is her husband's glory.

If you respect your wife, you will keep her

respect.

Let the marriage of believers be a struggle for

self—control.

Asivou control your stemach seosvel, willil control

your sexual desires.
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Be wary of the approval of non-believers.

What you freely receive from God, freely give.

You will not find a multitude of believers, for

goodness is rare.

After God, honor the sage.

When people rebuke you to make you wise, be

grateful to them.

Whoever is unable to endure a sage is unable to

endure goodness.

If you wish to be faithful, above all do not sin.

However, if you do sin, do not commit the same sin

twice.

Do not study a teaching which is unworthy of God.

Recognize that too much learning is superfluous

for the soul.

He who knows in a worthy manner the things of God

is a wise man.

Without learning you cannot be a person who loves

God; accept learning as hecessary.

A wise man is thrifty with his time.

Use freedom of speech with reserve.

For the sage even sleep is a matter for self-control.

You should be more distressed about children who

live wickedly than about children who are no longer

IRRTAB T

For we cannot control the length of life, but we

can control whether we live properly.

If children do not believe, they are not children.

The man of faith bears the loss of his children

thankfuldy.

Do not accept someone as a philosopher unless you

trust him completely.

Do not allow a philosopher to be slandered.
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Strive to be a public benefactor to humanity.

Consider even the just punishment of someone to

be abominable.

If you want to live happily, do not do too many

things; for if you do more than you should, you will

©le) Skle jolerenailyva

Do not collect more than you have deposited, for in

so doing you do not live in accord with self-

sufficiency.

Let go of your possessions and follow the right

teaching.

You will be free from all things if you serve God.

Stop eating while you still desire more food.

Share your food with everyone.

In order to provide food for the poor it is good

even to fast.

Let every drink be pleasing to you.

However, ward off drunkenness as you would madness.

A man ruled by his stomach is like an animal.

Nothing good derives from the flesh.

The sweetness of disgraceful pleasure swiftly

departs but the reproach remains.

You may see men who, in order to keep the rest of

their bodies healthy, cut off their own limbs and

throw them away. Is it not much better to do that

for thel sake of self-control?

Consider the control of the body to be an important

accomplishment.

For the possession of goods will not stop a

longing for possessions.

Nothing exists which deprives a philosopher of his

freedom.
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284 draldv oLAidocopog oOU ECTLV.

285 HEYAANV coolav véuLle &L Ag duvhon oépelv dyvoodvTwv

anaLdevolav.
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290 g LadovTa Seill Mot eV, dyvev’ toblladeiy LNer b e lpee

291 capundg un €pa.

292 buxfic dyadfic €pa petd dedv.

293 olnelwv 6pydg 60vacdal GE€pelv UHATA @LAOCOQOV.

294 eLAocdpou mAoDTOC €YHPATELA.

276 Ante 274 Y.
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282 =573, 1of-ecuvob] ¥ (573) eyt (lattz) Chi:
Blouv geuvol I ¥ Elt. (sSed wvide notam ‘eius).

286 otdual] T latt Ch.: oGuo ¥ sy2 ELEt.
289 Cited by Gregory Nazianzen (Orat. Theol. 1[27]. 4).

294 @Lrocdpov] syy Elt.: oLrocdpw IM: @LA0cdQwY
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Consider unavoidable pleasures to be necessary.

All people pray to have good things, but those who

truly have a share in divine reason acquire them.

If you are a philosopher,be a serious rather than

a frivolous person.

Let your light-heartedness be both rare and timely.

Immoderate laughter is a sign of inattentiveness.

Do not allow yourself more levity than a smile.

Display seriousness more often than levity.

Let your life be a struggle for seriousness.

PERsisEbes tEn o R oS siin et s ES v.onsdoORS T, & 1 BT

better to acknowledge it than to ignore it.

A philosopher is not a braggart.

Consider that wisdom to be great by which you are

able to bear the lack of learning of the ignorant.

As a reasonable person, consider it shameful to

be praised in public.

The souls of the sages have an insatiable desire

to serve God.

Do whatever you do under God's control.

Think about God more often than you breathe.

Whatever should be done only with instruction, do

net attempt without instruction.

Do not love the flesh.

After God; love .a nobile soul.

The ability to endure the anger of friends is in

accord with philosophy.

Self-control is the wealth of a philosopher.
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310 Soa 9eold utnuata, mal co@od.
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297 b= 5 Om I T o SYY -
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NeEileS 38 Salirs lorsie ke IR (©lal,
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304 avdpwmwv] I latt: A&vdpbdnoig Y sy2.
307 Hic iterum! incipit copt.

308 Wisse (NHL, p. 455) legit ayw nnoyTle apud initium
et sic coniungit 308 cum 307. Sed linea ms. hoc ib

locorsolum 5-6 litteris caret.

309 o06EV er@g Ere09epov] 1T Y (sy2?): nihil tale verum
latt (nithil tam liberum coni. Elt.): o08elc oltwc

Ereb9epog copt.

310 QMY

311 om. Y latGU. Post 310 I copt latWT sy2: ante 310
pm. lat / uoiLvwvel PacitAelag] coni. Elt.: wOLVWVOL
BaoiLAela II.
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Do not consider anything good which you cannot

share with others and still have yourself.

Nothing is good which is not shared.

Do not consider one sin smaller than another.

Consider every sin a sacrilege.

As you desire to be commended for your upright

deeds, so expect to be blamed for your sins.

Disregard the censures of those whose praises you

despise.

To hoard riches is inhumane, but even to accept

riches is contrary to philosophy.

If you endure as much for the soul as you endure

for the body, you will be wise.

Nothing exists which is harmful to a sage.

In whatever you do, call upon God as witness.

God confirms the good deeds of human beings.

An evil demon guides evil deeds.

No more than you can compel God can you compel a

sage to do what he does not wish.

A wise man presents God to humanity.

Of all his works God is most proud of a sage.

Next to God, nothing is as free as a wise man.

Whatever God possesses belongs also to the sage.

A wise man shares in the kingdom of God.
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( NgMOOYTK ) .,
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@Rk S0k Azl @t
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An evil man would deny God's providence.

An evil soul flees from God.

Everything base is inimical to God.

Consider your reason to be the essence of humanity.

Where your reason is, there is your good.

Do not seek goodness in flesh.

Whatever does not harm a soul, does not harm a man.

After God, honor the philosopher as a servant of

God.

It is arrogant to be vexed by the tent of your

soul, but it is blessed to be able to put it aside

gently when you must.

Do not cause your own death, but do not be angry

with the person who would deprive you of your body.

Whoever by his own wickedness forcibly deprives a

sage of his body benefits him, for he releases

him as though from chains.
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325 enl moAbLv xpdvov] coni. Ch. (secundum Clitarchus 132):
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326a. &4v] U Y: 'dv ceni., Elt. Ch. /( 19cg] wertitur 1

"heart" (2HT) copt / £oTaL Y copt latJS etc. gy
gh.: & O@a e el A sy2 Elt. (sed vide notam eius).

326b nooc] sicut 326a copt.
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33 dvidtwg €xovta] vertitur "if he is mad" (eqwanay
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Fear of death grieves a man inexperienced in soul.

It would be best if murderous weapons did not

exist, but since they do, do not think they are

FeorSvouk

Especially in matters of faith, no pretense remains

hidden for very long.

Whatever your character, so also your way of life.

A devout character produces a blessed way of life.

Whoever devises evil for another is the first to

experience evil.

Do not let an ungrateful person keep you from

doing good.

If when asked you are quite willing to give some-

thing up, do not deem it of more worth than the

person who would receive it.

You will use possessions best in ‘sharing them

willingly with the needy.

Persuade a brother who lacks judgment not to act

out of ignorance and keep him safe if he cannot mend

his ways.
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Strive to surpass everyone in good judgment.

You will not have understanding until you know that

yousdornot 'have it

Practice- self-sufficiency~

Bodily members are burdensome to those who do not

make use of them.

It is better to serve other people than to be

served by anyone.

The person whom God does not release from the body

should not be upset.

Consider it dangerous not only to hold a novel

teaching but even to listen to it.

Whoever combines gift-giving with reproach acts

insultingly.

Whoever cares for orphans will be a father of many

children and loved by God.

Whomever you serve for glory, you have served for pay.

If you give something in order to attract attention,

you have not given it for the sake of humanity but

for your own pleasure.

Do not stir up the anger of the multitude.

Learn, therefore, what the person who would be

happy must do.

It is better to die of hunger than to impair the

soul through gluttony.

Consider that your body bears the imprint of the

soul. Therefore keep it pure.
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Whatever a soul pursues while inhabiting the

body will accompany it as evidence when it goes

to judgment.

Unclean demons lay claim to an unclean soul.

Evil demons do not prevent a faithful and good soul

from following God's way.

Do not talk about God with everyone.

It is not safe for those corrupted by fame to

hear about God.

To speak even the truth about God involves no

small risk.

Say nothing about God which you have not learned

from God.

Say nothing about God to the godless.

Honor a true word about God as you would honor

God Himself.

If you are not cleansed of unholy deeds, do not

utter a word about God.

The true word about God is God's word.

When you are persuaded that you love God, then

speak about God to those whom you would persuade.
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Let your works of divine love precede every word

about God.

Do not make it your business to speak to the

multitude about God.

Talk less about God than about the soul.

It is better to squander a soul than a word about

God.

You may have power over the body of a man who loves

God but you will not control his reason.

As a lion has power over the body of a sage so like-

wise does a tyrant--but only over his body.

When a tyrant threatens, then especially remember

to Whom you belong.

Consider anyone a betrayer of God who speaks a word

about God to those who have no right to hear.

In talk about God, silence is better than reckless

.words.

The person who utters falsehoods about God slanders

Him.

A person who has nothing true to say about God is

abandoned by Him.

A person who does not worship God cannot know Him.

It is not possible for anyone who wrongs a human

being to worship God.

Love of humanity is the foundation stone of divine

worship.

Whoever is considerate of all human beings and

prays for them should be considered as truly of God.

It is proper to God to save those whom He chooses.
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But it is proper to the religious person to

pray to God to give salvation.

Whenever your prayer is granted by God, then con-

sider that you have power from God.

A human being worthy of God is a god among human

beings.

If God is best, then a son of God is next best.

It is better to have nothing than to have many

things and share them with no one.

If when you can you do not give to the needy, you

will not receive from God when you are in need.

When someone shares food readily with a needy

person, his gift is something small but his readi-

ness to share is in God's sight something great

indeed.
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Whoever believes in a God who is not concerned

about anything is just as godless as an unbeliever.

He honors God best who conforms his mind to God as

far as possible.

God needs nothing at all, but He rejoices in those

who share with the needy.

Let the words of believers be few but their deeds

many.

A believer who is fond of learning is a doer of

Eraths

Adjust to circumstances in order to be happy.

If you harm no one you will fear no one.

No tyrant takes away happiness.

Do willingly what you must do.

Do not ever do what you must not do.

Claim anything except that you are wise.

Give God the credit for whatever you do well.

No wise man looks down upon the earth or upon

tables.

The philosopher must be free not in name but in

reality.

Beware of lying, for to deceive is to be deceived.

Know who God is; know the understanding that is

Wikth nSvieue

A good person is a noble work of God.

Wretched are those who give the word an evil

reputation.

Not death but an evil life destroys the soul.
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When you know for what reason you exist, you

will know yourself.

It is not possible to live in accord with God without

acting moderately, graciously and righteously.

The 1life ‘'of those without faith-1s a disgrace.

Never, even unwittingly, should you share the word

oENCodBwith SthoseMeo f¥a v itllcena ture:

HaithEguildesttheSsonil from fcartht tor God:

You will not discover the greatness of a sage's

soul any more than the greatness of God.

Whatever God gives, no one takes away.

What the world offers, it does not keep secure.

The knowledge of God is divine wisdom.

Do not dare to speak about God to an impure soul.

Test a man's works before his words.

Do not believe everything you hear.

To offer suppositions about God is easy, but to

speak the truth is possible only for the righteous

man.

Do not torture your body with your soul nor your

soul with the pleasures of the body.

Acecustom yourself to previde foxr the needs of the

body withimederation and: for the needs of the

soul with devotion.

Nourish your soul with the divine word but your body

with dpliainifeoed:

Accustom your soul to rejoice in whatever it

should rejoice.
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A soul which rejoices over trivial matters is

dishonored before God.

The soul of the sage hearkens to God.

Through God the soul of the sage is attuned to God.

The soul of the sage always perceives God.

The soul of the sage is always in union with God.

The heart of one who loves God is secure in the

hand of God.

Through God's word the soul ascends to God.

The sage accompanies God and God accompanies the

soul of the sage.

Anything that rules takes pleasure in what it

rules, and so God takes pleasure in the sage.

Anything that rules is inseparable from what it

rules, and so God watches over and cares for the

sage.

The wise man 1is governed by God and so is blessed.

Through the body the sage's soul is tested by God.

It is not the sage's tongue that is valued by

God, but his prudence.

Even while silent the wise man honors God [since

he knows on Whose behalf he is silent].

No one is faithful who does not control his

stomach and his lower organs.

The person who lacks self-control defiles God.

Knowledge of God produces a man of few words.

2 lack of experience leads to excessive talk about

God.

A person who knows God does not boast a great deal.

One who is chosen does all things in accord with

God but he does not claim to be chosen.
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A believer is always anxious until he attains

EoNGodE

A person who eats a double portion and never sleeps

alone at night does not avoid becoming like his

passions.

Fate does not produce a believer.

Fate does not control God's grace or else it would

control God as well.

A faithful man provides a poor welcome for

beodatlivalnstss

A faithful man is nurtured in self-control.

Know the words and works of God and honor God

aceordingly.

Consider nothing that is evil as belonging to God.

A faithful soul is pure and wise, a prophet of

Godifssstrth

You will not love God if you do not have that which

is of God within yourself.

Know that like is dear to like.

If you do not love God you will not be in God's

presence.

Accustom yourself to look only toward God.

If you perceive God you will perceive yourself.

If you perceive God you will conform your mind

to God.

Reverence what is within you and do not insult

Erwith bodilylusEs,

Keep spotless your body, the garment of the soul

given by God, just as you keep spotless your coat,

the garment of the flesh.

The mind of the sage is a mirror of God.

Do not dare to speak about God to an undisciplined

soul.
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